
 
Procuration 

Power of attorney 
 

Assemblée générale extraordinaire de la société anonyme « Llama Group » (la « Société ») 
Extraordinary General Meeting of Shareholders of the Public Limited Company « Llama Group » (the « Company ») 

 
 
Name and First Name or Company Name:………………………………………………………………………………………………………………………… 
Address or Registered Office: :…………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
National Register Number or Company Number:……………………………………………………………………………………………………………… 
Number of Shares Held:…………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
 
Déclare constituer pour mandataire spécial, avec faculté de se substituer:  
Hereby appoints as special attorney, with the right to substitution: 
 
Nom et prénom: ……………………………………………………………………………………………………………. 
Surname and first name : ……………………………………………………………………………………………………………….. 
 
A qui elle donne pouvoir de: 
To whom she give the power: 
 

• La représenter à l’assemblée générale extraordinaire de la société qui se réunira avec l'ordre du jour 
suivant, au siège de la Société le 25 Septembre 2025 à 10 heures (heure belge) ou à toute autre date 
en cas de report (total ou partiel). 
Represent her at the extraordinary general meeting of the company, which will be held with the following agenda at 
the company's headquarters on September 25, 2025, at 10 a.m. (Belgian time) or on any other date in the event of 
postponement (total or partial). 
 

• Faire au cours de l'assemblée tous dires, déclarations, réquisitions et réserves; accepter toutes fonctions; 
signer tous actes et procès-verbaux et, en général, faire le nécessaire. 
Make all statements, declarations, requisitions and reservations during the meeting; accept all functions; sign all acts 
and minutes and, in general, take all necessary action. 

 
ORDRE DU JOUR 

AGENDA 
 

1. Changement de dénomination  de la société et en conséquence modification des statuts de la 
société 
 

1.1. Dénomination et modification des statuts / Name and amendment of the articles of association 
 
L’assemblée générale décide de modifier la dénomination de la société en « Winamp Group » avec 
effet immédiat après l’AGE qui valide le changement de dénomination et en conséquence de modifier 
l’article 1 des status comme suit : 
The general meeting resolves to amend the company’s corporate name to “Winamp Group” with immediate effect 
following the extraordinary general meeting approving the change of corporate name and, consequently, to 
amend Article 1 of the articles of association as follows: 
 
« Article 1 - Forme et dénomination 
La société est une société anonyme. Sa dénomination est « Winamp Group » 

“Article 1 – Form and name 
The company is a public limited company. Its corporate name is “Winamp Group » 

  
 

1.2. Pouvoirs / Powers 
 
L’assemblée générale donne pouvoir à (i) chaque administrateur et à Monsieur Olivier Van Gulck, CFO, 
chacun pouvant agir seul et avec faculté de substitution, en vue de procéder aux démarches 



administratives subséquentes à l’assemblée et ; (ii) au notaire instrumentant pour l’établissement et le 
dépôt d’une version coordonnée des statuts. 
The general meeting grants authority to (i) each director and Mr. Olivier Van Gulck, CFO, each acting individually 
and with power of substitution, to carry out the administrative formalities subsequent to the general meeting; and 
(ii) to the officiating notary for the preparation and filing of a consolidated version of the articles of association. 

 
 
Instructions pour l’exercice du droit de vote 
Instructions for exercising voting rights 
 

 

Sur l'objet à 
l'ordre du jour 
sous le numéro 
On the item on the         
agenda under 
number 

Vote pour 
Vote for 

Vote contre 
Vote against 

Abstention 
Abstention 

     
 1    
 
 
En l’absence d’instructions de l’actionnaire, le mandataire votera en faveur de la décision pertinente. 
In the absence of instructions from the shareholder, the proxy will vote in favor of the relevant decision. 
 
Fait à 
Done at 
 
Le 
On 
 
Signature 

 


